Sepher Titos (Titus)

Chapter 1
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1. Polos “ebed ush'liach haMashiyach ‘emunath b’chirey
w'da’ath ha’emeth la o

>

Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of and an apostle of the Mashiyach,
the faith of those chosen of and the knowledge of the truth
is according to ,

<1:1> IladAos dodAos , GO TOAOS de XpLoTod
MLOTLY EKAEKTOV Kal é'rrl'.'yvu)ow &)\neeias ™S kot
1 Paulos doulos , apostolos de Christou
Paul a servant of and an apostle of the Anointed One
pistin eklekton kai epignosin alétheias tes
the faith of the chosen ones of and knowledge of truth

kat’
according to ’
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2. aley~thiq’wath chayey liph’ney y’'moth hib’tiach
lo’ y’kazeb.

Tit1:2 on the hope of life, s
does not lie, promised before the times of ,

2> em” emid Lwfs , v émmnyyeldaTo 6 alievdns PO XPOVWV ,
2 ep’ elpidi zoes , epéggeilato ho apseudeés
based on a hope of life , promised the truthful

pro chronon ,
before of time.
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3. w'gilah ‘eth-d’baro bh’'mo ado «l~ haq’ri’ah hamuph’qadah b'yadi
b’'mits'wath ha moshi enu.
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Tit1:3 but in due times manifested, even His word,
the proclamation with which I was entrusted in my hands
according to the commandment of our Savior,

9 4 ~ 9 ’ \ 4 9 ~ 4
3> ed)avepu)oev KaLpols Ldlols Tov >\o'yov aVTOV KTPUYLATL,
émoTebny kot EmTayny Tod cuTfpos MOV ,
3 ephanerosen de kairois idiois ton logon autou en kérygmati,
manifested in its own times His Word proclamation,
episteuthén kat” epitagen tou sotéros hemon ,
was entrusted with according to the command of our Savior ’
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4. ‘el-Titos b’'ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’rachamim
w!'shalom me’eth ha ‘abinu wa haMashiyach moshi enu.
Tit1:4 To Titos, my true son in a common faith: Grace, mercy, and peace
from our Father and the Mashiyach our Savior.
(4) T(,T({) 'YV’T]O'L({) TG,.KV({) KOLV’T‘]V Tl'l,..O'Tl.'V, X(,l,pl,g
Kal eLpfvm ammo maTpds kal XpLoTod Tod owTTpos MLAOV.
4 Titg gnesi) teknd koinén pistin, charis
to Titus, my true child a common shared faith, grace
kai eiréné apo patros kai Christou tou sotéros hémon.
and peace from the Father and the Anointed One our Savior.
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5. baabur zo’th hinach'tiak biQ’reyti ba abur tash’lim ‘eth-hechaser
uth’maneh z'genim b’hal="ir wa'ir ka’asher tsiuithiak.
Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason you should straighten out
what was left undone, and appoint elders in city and city as I directed you,
<5> TO{)TO‘U Xé,pl.v (%L"lTé)\L"IT(/)V ge Kp’T/]T’n, T(‘l )\ell.TI'O'VT(l é'rrl.&opeo'oc“n
Kal KATAOTNOTS KaTa TMOAW TpecBuTépous, Os oou deta&dpmy,
5 Toutou charin apelipon se en Kreéte, ta leiponta epidiorthosé
For this cause I left you in Crete, the things lacking you should set right

kai katastesés kata polin presbyterous, hos soi dietaxamen,
and should appoint in every city elders as | ordered you
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6. ‘im=yimatse’ ‘ish tam u =‘ishah ‘echath w'yesh=lo banim ma’aminim
w'eyn “aleyhem ta anath p’ritsuth w’eynam sorarim.

Tit1:6 if anyone is found blameless, of one wife, he has sons who believe,
and any of them are not accused of immorality nor rebellion.

4 ~ \
6> €l TLS €0TLY AVEYKATITOS, PLAS YUVALKOS y
4 ) / \ ’ b ’ b 4
TEKVA EYWV TLOTA, [LT) €V KATTYOPLA ACWTLAS 7] AVUTOTAK T,

6 ci tis estin anegklétos, mias gynaikos , tekna echon pista,
anyone is blameless, of one wife , children having believing

meé en katégoria asotias ¢ anypotakta.
not in accusation of debauchery or insubordination.
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7. 2i=heg’mon ha edah lih'yoth ‘ish tam k’soken lo’ "omed "al-da™'to
w'lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w'lo’-ba”al ‘eg’roph w’lo’ botse a betsa™ ra’.

Tit1:7 the overseer for a witness to be a blameless man
as the steward , not standing on his knowledge, not hot-tempered,
not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain,
> el TOV éTLoKOTTOV &vé'ylc)\'r]‘rov elvar os oiKovépov, p.'ﬁ (11’)0('181],
pﬁ (’)p'y(.)\ov, pﬁ 1T('1powov, p.'ﬁ TI')\’T,]KT’T]V, p.'ﬁ ai.oxpOKepSﬁ,
7 dei ton episkopon anegkléton einai hos oikonomon,
it is necessary for the overseer to be blameless as ’s steward,

mé authadé, mé orgilon, mé paroinon,

not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine,
meé pléektén, me aischrokerdé,

not violent, not fond of dishonest gain,
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8. =y’hi mak’nis ‘or’chim w’oheb tob w'tsanu’a
w'tsadiq w'qgadosh w'kobesh ‘eth-yits’ro.

Tit1:8 be profitable to hospitality, loving what is good, sensible,
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righteous, holy, conquerable to create,

& PLAdEevov PLddyabov codpova Sikatov Sotov éykpaTi,

8 philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkrate,
hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,
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9. umachaziq badabar hane’ema.n k’phi hahora’ah
I'ma”an yih’yeh=bo koach "haz’hir baleqach habari’ u’hokiach ‘eth-ham’ribim.

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able
both (0 encourage i1 sound teaching and (o reprove those who oppose it.

9 4 ~ \ \ \ ~ 4 14 \ o
9> avtexopevov 100 kaTa TNV ddaymy mMoTod Adyov, Lva duvaTos 1|
kal Tapakadelv v T ddaockadia T4 Vytatvodon kal Tovs avTiAéyovTas ENéyyeLv.
9 antechomenon tou kata tén didachén pistou logou, hina dynatos &
holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able

kai parakalein ¢ t€ didaskalia té hygiainousé kai tous antilegontas elegchein.
also to encourage the teaching healthy and the ones opposing to expose.

(92 ¥ AJA JY'A4Y 4943 wi =71 710
YY RAYIA™T7 IR wIT ¥ OKIH

bgg 72T LT AT Wt

1D"‘?ﬁ?33f[' Da™ WDJT Ryniak
10. i=yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel
umath’ ey naphesh w'rubbam ~hanimolim.

Tit1:10 there are many rebellious ones with words of foolishness
and deceiving souls, especially those of the circumcision,

10> Eiow moAlol [kail] dvuméTakTor, pLaTatoloyor
kal ppevamdTar, LaALoTa ol €« TS TepLTOptS,

10 Eisin polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi
there are many indeed opposing ones, idle talkers

kai phrenapatai, malista hoi ¢k tés peritomeés,
and deceivers, especially the ones of the circumcision,
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1. sakor yisaker pihem hahoph’kim batim b’horotham d’barim
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lo’- “eqeb batsa’.

Tit1:11 mouths are mentioned to be stopped, who overturn houses,
in teaching words are not «« the result of greed’s sake.
dD det émoToptlelv, olTives olkovs avaTpémovoly diddokovTes
7 St atoypod képdous xapuv.
11 dei epistomizein, hoitines oikous anatrepousin
it is necessary to stop the mouths of, who households overturn,
didaskontes 12 mé dei aischrou kerdous charin.
teaching they ought not, dishonest gain for the sake of,
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12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi'am am b’ney Q’reyti m’shaq’rim
w’chayoth ra oth hemah w’gam k’resim “atselim.
Tit1:12 And already one of them, a prophet them, said,
the sons of Qereyti are liars and they are evil beasts and also lazy gluttons.

o ’ Y A ” Y A 4
12> elmev mis €€ adTOV LdLos aVTOV TPohTTNS,
Kpfires et fedorta, kaka Onpla, yaorépes dpyal.
12 eipen tis ex auton idios auton prophétes,
said a certain one of them, own of their a prophet,

Kretes pseustai, kaka théria, gasteres argai.
Cretans are liars, wicked beasts, lazy gluttons,
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13. w'ha eduth hazo’th ‘emeth uba abur-ken tokichem tokechah gashah
yih'yu b'ri’im ba’emunah.

Tit1:13 This testimony is true. that reason, rebuke them with difficult reproach
they may be sound in the faith,

13> 7 papTupta adTn éoTiv AAmOns. Mv attlav éleyye adTovS ATOTORLWS,
UyLalvwoLy év T TLoTeL,
13 hé martyria hauté estin alethes.
this testimony is true.
hén aitian elegche autous apotomaos, hygiainosin en té pistei,
which cause reprove them severely, they may be healthy in the faith,
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14. w'lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim
w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min=ha’emeth.

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim
and to the commandments of men who turn aside from the truth.

14> ) mpooéyovtes Tovdaikols pbors
\ 9 ~ 9 ’ 9 )4 \ 9 /
kal évtodals avBpomwv amootpedopévov v adnberav.
14 meé prosechontes loudaikois mythois
not paying attention to Jewish myths

kai entolais anthropon apostrephomenon tén alétheian.
and commandments of men turning away from the truth.

AT VAFAA IV X)) IV ARAZ( AR 15
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15. tahor lat’horim nit’'m’im u'’'chas’rey ‘emunah
‘eyn-dabar tahor i nit'm'ah da™'tam w'ruachm.
Tit1:15 is pure the pure, them who are defiled and lack of faith,
nothing is pure, both their knowledge and their conscience are defiled.
15> kabapa Tols kabapols: Tols O¢ peprappévors
kal dmioTols ovdev kabapdv, peplavrar kal 0 vois kal 1) cvveldnots.
15 kathara tois katharois; tois d¢ memiammenois
are pure to the pure; to the ones having been defiled

kai apistois ouden katharon,
and unbelieving ones nothing is pure,
memiantai kai ho nous kai hé syneideésis.
has been defiled both mind and their conscience.
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16. ‘om’rim hemah yada™'nu ‘eth-ha ub’'ma’aseyhem hopﬁ’rim b
m’tho abim umam’rim hem w’lo’-yits’l'’chu I'»c/=-ma”aseh tob.

Tit1:16 They profess to know , but by their works they deny ,
they despise and disobey and it is worthless for good work.

16> opoloyodoLy eldévar, Tols ¢ épyols dpvodvTal,

BdeAvkTol dvTes kal amelbels kal mpos épyov ayabov &8okupLoL.
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16 homologousin eidenai, tois c¢ ergois arnountai,
they profess to know by their works they deny Him

bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros ergon agathon adokimoi.
being detestable and disobedient and as to good work unfit.
Chapter 2

KA ATA BRL ASXTAKE A9A AXXK
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1. w'attah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’.

Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching.

2:1> X0 S Adde o mpémer T} Uyrawvovon Sidaokadia.
1 Sy de lalei ha prepei t€ hygiainousé didaskalia.

you, speak the things are suitable to healthy teaching.
IY ORICK Iy Qg IIA IV (WY VAV IV TTHA2
KATCIF IR 49AXI% AIRJ X IV Xh 49%
mighvR s R miphy po pmjal D"?Qﬂ'n 7 D’JP-}‘U 2
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2. haz'genim yih’'yu msh'lim um’kubadim uts’'nu’im
ub’ri’im ba’emunah uba’ahabah ubasab’lanuth.
Tit2:2 the elders shall be filled , respectable, sensible,

sound in faith, in love, in endurance.

2> mpeaBiTas vibadiovs eival, gepvois, chdpovas,
Uyratvovtas T moTeL, Tf AydT, T UTopov)
2 presbytas néphalious einai, semnous, sophronas,

Aged men need to be temperate, respectable, sensible,
hygiainontas té pistei, té agapé, t¢ hypomong;

being healthy in the faith, in love, in endurance;

AWX Y T IAQA 1 AX AATTAE T4 3
R04 A9A KAXNYYAY ATV VA4 X(

191 KKAY(Y- TNV ~EHIFL RAIRY %(K
WND 17T TR MIAPIT 19
YT 73T MIROZIN 1070 8D

20 MR 1727R1325 NN 8D
w’ken haz'qenoth t’hi dar’kan ka’asher lo? thih'yeynah
motsi’oth dibah ra”ah w’lo’ n’thunoth lis’bo’~-yayin -m’lam’doth tob.
Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when .

there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine
the teachers of what is good,

3> mpeoPiTdas woalTws v KATATTIRLATL ,
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k7 StaBoAovs pr) olvew mMoAAD Sedovlwpévas, kadodidaokdlovs,
3 presbytidas hosautos en katastémati y
aged women similarly in behavior ’

meé diabolous meé 0ing pollg dedoulomenas, kalodidaskalous,
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good,

TRE FRXL AAAY OHATRX KAAWY JH 4
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4. um'yash’roth ‘eth-hats’ iroth le’ehob ‘eth- w'le’ehob ‘eth-b'neyhen.
Tit2:4 and they may straighten the young women fto love ,
to love their sons,
<4> crwd)povilu)cnv TéLS 'VéCLS d)l.)\é, €’iVCLL, d)L)\OTéKVOUS

4 sophronizosin tas neas phila einai,
they may encourage the young women to be lovers of their ,

philoteknous
lovers of their children,
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5. w'lih’yoth ts’nu oth u tsophioth halikoth beythan w’toboth
w’nik’'na’oth ba“aleyhen I'maan lo’~y’chulal d’bar ha .

Tit2:5 (0 be sensible, blameless, observe the manners of at home, good,
subject of their own husbands,
in order the Word of shall not be blasphemed.

’ e \ b \ 9 / ¢ / ~ b ’ 9 4
&> ocwppovas ayvas olkovpyovs ayabas, VroTacoopevas Tols Ldlols avdpaoiv,
tva w1 6 Adyos Tod BAaodnpfTac.
5 sophronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin,
sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands,

hina mé ho logos tou blasphémétai.
lest the Word of be evil spoken of.

WY ORI KW AW IHAMATARE A AWAEK 496
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6. kakah taz’hir gam ‘eth-hqbach.urim yih'yu ts’'nu’im.

Tit2:6 Likewise also encourage the young men (o be sensible.

6> ToUs VEnTEPOLS WOAVTWS TapakdAel cwdpovetlv
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6 tous neoterous hosautos parakalei sophronein
The younger men similarly exhort to be sensible
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7. ub’hal=dabar heyeh ‘attah 'mopheth b’'ma”asim tobim
hora’ah w’neh’darah.

Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things,
teaching and seriousness,

> 'rrep‘l, . TEAUTOV ﬂapexépevog TOTOV KAA®DV ép'yu)v,
) Sudaokalia » CERLVOTTITA,
7 peri , seauton parechomenos typon kalon ergon,
about , showing yourself a model of good works,

te didaskalia , semnotéta,
the teaching show , seriousness,

IIATRIA wAdY J0J¢ JAY AI~I9¥ Xw X449 A9ATH8
04 JIV (0 AdAL XY %€
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w7 0275 T3T0 NIRY RS

8. u>'dabar bari’ :l:2’eyn=-bo mum I’'maan yebosh hamith’qomem
w’lo’ yim'tsa’ I'daber “aleykem ra’.

Tit2:8 and in a soundness of speech has no defect, so that he who rebels against us
is put to shame, and finding no evil to say about you.

’ 3 A~ 2 ’
<8 >\O’YOV VYLT] AKATAYVWOTOV,

tva évavTias évtpam pndev éywv Aéyelv mepl Mpdv Gadlov.
8 logon hygiée akatagnoston, hina enantias
healthy speech beyond reproach, that the opposing side

entrap& méden echon legein peri hemon phaulon.
may be shamed nothing having to say about us bad.

494~ JAL ARARKY R JAv'JAx( K0T Y Yy Ad039
DAY AGATRE ATV %(H

TTO00 B AWM OTITIND W3R 2UTAYY
OTOTITTRR TR XD
9. ha abadim yikan’"u la’adoneyhem w'yith'ratsu 'adhem ~dabar

w’lo’ yam’ru ‘eth-dib’reyhem.
Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing
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them thing and not argumentative with their words,

9> SovAovs LoLoLs deomoTaLs VTTOTATTeTHaL ,
edapéoTous elvat, 1) AvTdéyovTas,
9 doulous idiois despotais hypotassesthai ,
Servants to their own masters need to be subject ,

euarestous einai, mé antilegontas,
to be well-pleasing, not talking back,

91 ATV X~ AXAY~ ¢0Y A(OTY ~X(X 10
R0y wHY BT(TRE (09 AAXTY
7230 MR TOD W Sun DYnITRDY
RN AliiAla) P2~ 292 1RD?
10. w'lo’-yim’ alu ma“al =yar'u =‘emunah tobah
y’pha’aru bakol ‘eth-leqach moshi enu.
Tit2:10 not rising above, showing all good faith
they may adorn the teaching of our Savior in ! things.
(10) p.'ﬁ VOO'd)LLOp.éVOUS, Tl'l,.O'TL'V éVSéLKV‘Up.éVOUS &‘yaeﬁv,
v dudackadlay TNV Tod cwTipos MOV KOORLAOLY €V
10 mé nosphizomenous, pistin endeiknymenous agathén,
not pilfering, fidelity demonstrating good,
ten didaskalian tén tou sotéros héemon kosmaosin en
the teaching of our Savior, , they may adorn in
YAXR VII™0 0 TRE OF'wHR AFR o7 T7H% 11
DTINT 02700 YW O YR D ae
11. ki hophia chesed hoshi“a ‘eth-/-=/=b'ney ha’adam.
Tit2:11 the grace of has appeared fo save 2!l the sons of men,
A1 ’Emedbvn M Xépts Tod owTMPLOS avbparmors
11 Epephané hé charis tou sotérios anthropois
appeared the grace of that which brings salvation to men,
J(HO0R AAXAH OwAajz JOKYT ATARX Iy AL in 12
: A TAMIH KAV I’ 242 J(H09 JEAKIA
0PIV MIRDY YW 2vng 108 AT
: 1 PITEIN MYNIBI T 02V P00
12. u''had’ri’k ‘othanu n'tha’eb haresha™ w’tha’aoth ha olam
w'nith’hale’k ba olam hazeh bits’ni uth ub’tsedeq u .
Tit2:12 and (o instruct us we renounce wickedness and worldly lusts
and live sensibly, righteously and in the present age,
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12> mawdedovoa Mpas, (v apvnodpevol TV doéfetav kal Tas koopkas embuplas
cwdpoves kal dikalos kal (Mowpev év 70 viv aldv,
12 paideuousa hémas, arnésamenoi ten asebeian kai tas kosmikas epithymias
instructing us having denied the irreverence and worldly desires,
sophronos kai dikaios kai zésomen en tO nyn aioni,
sensibly and righteously and we should live in the present age,

AL E] A%9 Y KOTKAIR FAWXTA AATRL AJRATR 13
AYwYA KI0H wWH YA
Sy TI2D DYDY NOWRHNT MPRY 120

mwnd ERMAL/RlAL)
13. un’chakeh latiqg’'wah ham’ashereth ul’hopha”ath k’bod hagadol
umoshi enu haMashiyach.

Tit2:13 and look the blessed hope and the appearance of the glory
of great [l and our Savior, the Mashiyach,

13> mpocdeyopevor T'ﬁv panapﬁav eATida kat é'rrl,d)(ivel,av ™S Ségw]g

ToD peyddov Kal coThpos MOV XpLoTod,

13 prosdechomenoi tén makarian elpida kai epiphaneian tés doxés tou megalou
awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great

kai sotéros hémon Christou,
and our Savior, the Anointed One,

RO~ (Y ATARX KHRAT( AJA09 AwTT™RKX JAT~ 14
DY IA® JYywOyd ¥ AKX AC\F Yo ¢ A

S-oon anr MITRD NTYD WDiThR [nTw
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14. =nathan ‘eth-naph’sho ba adenu liph'doth ‘othanu mikal="awel
u lo “am s’gulah hazariz H'ma”asim tobim.
Tit2:14 gave Himself for us to redeem us from 2!l lawlessness
and for Himself a peculiar people, zealous of good works.
14> 55 Edwkev €avTOV VTEP LAV, AvTpoonTal MLas amo dvoplas
Kal €avTd Aaov mepLovoLov, (MAwTnv kaAdv épywv.
14 edoken heauton hyper hemon lytroséetai hemas apo anomias
gave Himself on behalf of us He might redeem us from lawlessness
kai heaut( laon periousion, zéloten kalon ergon.
and for Himself a people as his possession, zealous of good works.

PRIV (X WY XK ATFRT BY XA AYALARKA AFAK 415

172 ™2I7OR WURY MPIID MODIM T 12T0 PR W
15. ‘eleh th’daber w'thaz’hir w'thokiach b’chaz’qah w’ish ‘al-yabuz I'ak.

Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power.
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Let no one despice you.

15 Tabdta AdAel kal Tapakdder kal é\eyye [LeTa emTayfse
pmdels cov mepuppovelTw.
15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta epitages;

These things speak, and encourage and reprove with command,

meédeis sou periphroneito.
no one you let disregard.

Chapter 3
IV AW(E JYOIWR JY 0F 3T AV AV w JRX AIF41
FAR AWOYT( I IV IRIIR IV TARCwW (K

DITPT OYYREY 0OYID) 1T ONN DTN
00 mpynT 5 0937227 Dﬂ;ﬁubw' )

1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’'na’im w’shom’”im lasarim
w’lashil’tonim un’konim I'2al-ma”aseh tob.

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers
and (o the authorities, to be ready for good work,

e ’ 9 \ 9 ~ 9 ’ e / ~
3:1> T'rrop.l.p.vnmce aVTOUS APXALS eovolals vVmoTdooesHar, ﬂetﬁapxew,
TPOS €pyov é'yaﬁbv é‘rou'.p.ovg eivcu,,

1 Hypomimnéske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,
Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient,

pros ergon agathon hetoimous einai,
for work good ready to be,
YAy (ARK HA%™ 04 494 ¥%((K2
WAX( T 1T AKI0T ARIRAA KAIZ T3 IV ALK
30 OO0y oTne Wanliain o Bbiclele et =
DIRTOD 2D MIYI AT MO A27 1T
2. ul'bil’ti daber ra” =‘adam w’ achadol merib

w'ladin I'kaph z’kuth u'’hith’naheg Ha anawah liph’ney ~‘adam.

Tit3:2 and not ‘0 do evil thing man and (o stop quarreling,
judge to the right palm and to show by meekness before 2!l men.

2> umdéva BAacdmeiv, dpdyous elvat, émetkels,

maoav évdelkvupévous mpaTnTa TPos avBpwmous.

2 médena blasphémein, amachous einai,
no one to speak evil of, to be not quarrelsome,

epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta pros anthropous.
gentle, displaying all meekness to men.

IV ANKFH KOA ¥V AFR IV TI(0 AI7 YA AJRITX~I 3
AATW KAFAWKH AALAL Y AJOX I OXKA

HAY AL TR Wl 2 Y XGwH Iy XK JwH 4XTFK dowAd J1 I (ARIA
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3. ki gam=‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da”ath w'sorarim

w'tho’im wa abadim 'tha’aoth w'lith’shugoth shonoth
umith’hal’kim b'rish’”"ah w'gin’ah us’nu’im w’sn’im ‘ish ‘eth-‘achiu.
Tit3:3 we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,

enslaved ‘0 various lusts and ‘o pleasures for years, walking in malice and envy,
being hateful, one hating his brother.

3 "Hpev moTe kal Mpels avomTol, amelbels, mAavopevor,
SovAevovtes embupiors kat Mdovals moukilals,
9 ’ \ /4 /’ ’ ~ b /
ev kakia kat phovew duayovres, oTuymTol, pLoodvrtes aAATAouvs.
3 Emen pote kai hemeis anoétoi, apeitheis, planomenoi,

were once also we foolish, disobedient, being led astray,
douleuontes epithymiais kai hédonais poikilais, en kakia

being slaves lusts and pleasure to various, in malice
kai phthong diagontes, stygétoi, misountes allélous.

and envy spending our lives, hated, hating one another.

YAXZ™RX ARFAXH AJoywHY J07 A¢\T Awxy 4
DTINTTAR NIORY NYWIN OV 1123) "WRD n
4. ka’asher nig’lah no"am moshi enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam.
Tit3:4 when the kindness of our Savior and His love toward man appeared,
> 37e de 7 ¥pMoTéTNS Kal M PhavBpwmia émeddvn Tod cuThpos MOV ,
4 hote de he chrestotes kai hé philanthropia epephané tou sotéros hémon ,
when the kindness and the love to man appeared of our Savior ’
ATRX OY'wHR ATy WO 274414 Y'woY ((\9F X(5
AWARE 4% (R RV I 7 AY (0 AAFRI~
: wHaRH
N YW by PTRT Syn 5513 8O
TYINE TTPI A>MaR oY Tons
: WHWIT}
5. lo’ big’lal ma“asey hats’daqgah “asinu hoshi’a ‘othanu
=b’chas’do “al-y’dey t’bilath halidah hachadashah w’chidush .
Tit3:5 Not because the works of righteousness, we have done,
His mercy He saved us, through the washing of the new birth
and renovation given to us by ,
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5> ok £ €pywv TV €v SikatoovT G émoLToapey Mpets TO adTOoD éNeos
éowoev Mas Sua AovTpod maAlyyevesias Kal AVOKALVOTENS ,
5 ouk ex ergon ton en dikaiosyné ha epoiesamen hémeis

Not by works in righteousness did we

to autou eleos esosen hémas dia loutrou paliggenesias
His mercy He saved us through the washing of regeneration

kai anakainoseos R
and renewing of ’
Aoy wHy BYwii (O AY'9IYE ATV (O JIw 6

YD Mg =5y MEPnS WDV RY Wk
6. shapha’k aleynu I'mak’bir o/~ haMashiyach moshi enu.
Tit3:6 He poured out upon us abundantly

the Mashiyach our Savior,

6> ov éEéxeev b’ Mas mAovolws XpLoTod T0d cWwTTpPos MOV,
6 execheen eph’ hémas plousios

He poured out on us richly

Christou tou sotéros hemon,
the Anointed One, our Savior,

YYR™RE AATAA V70 wAY IH A4FRT T4rYT 7

YOI MPRT 027 WO 1TeNa PIE r
7. nits’daq b’chas’do w’nirash I'phi hatiq’wah ‘eth-chayey .

> e

Tit3:7 having been justified by His grace we should become heirs
according to the hope of life.

<> dukarwbévres T éxelvov xdpLTL kKAMpovopoL yevridpev
kat’ émda Lwfs
7 dikaiothentes té ekeinou chariti kleronomoi genéthomen
having been justified by that one’s grace, we might become heirs
kat’ elpida zoés .
according to the hope of life

70U (¢ AXRX Y TK AAR 4947 KJX8
IV IR J¥'woYg FTFO IVIYVYXYR AQTWY
HAX( (' ORYHR Al AHwWO( A
(V0D TPRTIR 00 TE) 27T M
D720 DOwyn3 POy DO RRT TR
:0IRD Dwim PRD MibyD 2%
8. ‘emeth hadabar w’rotseh t'qayem ‘eth-‘eleh
I'maan yish’'q’du hama’aminim “asoq b’maasim tobim

tob (o asoth ka’eleh umo’il la’adam.
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Tit3:8 Faithful is the Word, and | want you (0 affirm these things,
S0 those who have believed endeavor to engage in good deeds
it is good to do such and profitable to men.

& Ilvotos o )\6'yog' Kal TOUTWV [301'))\0‘1,(1(. oe 8!.(1[36[3(1!.0600(1!.,
d)pov'rl'.Lu)(nv KAAQV épyov ‘rrpo'l'.'c‘rcweal. TEMOTEVKOTES

A~ 1 \ A\ ~A_ ’
TAVTA €OTLVY KCL)\CL KoL (Dd)é)\l,p.(l TOLS av@pw*rrou.g.

8 Pistos ho logos; kai touton boulomai se

Trustworthy is the Word; and these things I counsel you
diabebaiousthai, phrontizosin kalon ergon

to strongly affirm them may take thought good works
proistasthai pepisteukotes ;

to be involved with the ones having believing H

tauta estin kala kai ophelima tois anthropois.
these things are good and profitable to men

Y IAT T ALK Y ARY (IR KACTAA XACXwWR™T T TRAX 9
RI4 (IR (VORY JA9 I¥'X~¥ D YV TR 1949 KAIYV A

Do MTTRAN YTmPna NDDRT MSRET T Pan o
137 93 DOvin 103 PRTOD oI 1272 NI2
9. tir'chaq ~hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth
unim’danim w'riboth Hid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo’il w’hebel henah.
Tit3:9 keep away the foolish questions and history studies
and the quarrels and disputes the word of the Law,

for they are unprofitable and futile here.

G>pwpas ¢ {nTMoels kal yevealoylas kal €pets
Kal [LAYas VORLKAS TepLioTaco: €loly yap avodelels kal LaTatoL.
9 moras ¢ zéetéseis kai genealogias kai ereis

foolish controversies and genealogies and quarrels

kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi.
and fights about the Law avoid; for they are unprofitable and futile.

Vg ABW UV AWK Y07 BIRATV X ATAYXAT(0 TUHAZ wi X% 10
7 HDW D?Q[D'ﬁ QYD m2ATT0OR TARRTT Pbﬁﬁﬂ W’Zﬁ]’

10. w'ish hacholeq "al-ha’emunah ‘im-hukach pa“am ush’tayim s’teh ayu.
Tit3:10 And the man who disputes the belief after he was once proven
and a second to reject it,

e \ ” \ ’ \ ’ ’ A~
(10> ALPETLKOV C(.VOp(D‘ITOV LETO pLav KaL SGUTGPO.V VOUeé(TLCLV TAPALTOV,

10 hairetikon anthropon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou,
A divisive man after one and a second warning avoid,

AWTT™RX OFwAY 7 X@HRX A2 JIJTA AT WY XTY T 04ax 11
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1. w'da’ ki=‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ »'mar’shi a ‘eth-naph’sho.
Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted,
and sins, 25 is condemned himself.
1> eldws o1 eéoTpamTar 6 ToLoDTOS KAl ALAPTAVEL ()Y ADTOKATAKPLTOS.

11 eidos hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos.
knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned.

XA AATA FATY IA@ ™K FIRAXL™RX IV (4 VAlwg 12
: YIYI Jw KIW( ¥ 969 ¥ RAINT FYCITIC VX

N127 TRM OIPIDIWTNR ¥ DRRIRTIN TP oW 2

: mra oY NS 391 |mm1ToD oY9BRas Won
12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar't’'mas ‘eth-TuI:uqos t’mqher bo' ‘elay I'Niqgapolis
=gamar’ti b’libi lashebeth sham biymey .

Tit3:12 When [ shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me
Niqapolis, I have purposed in my heart to spend in the days of there.

2> "Orav mépo Aprepdv mpos oe 1) Toxkov, omoddacov éNBelv mpos e
NikomoAwv, ékel KEKPLKQ
12 Hotan pempso Arteman pros se ¢ Tychikon, spoudason elthein pros me
When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me

Nikopolin, ekei kekrika
Nicopolis, there I have decided to the

AAHKA (0F FIVF KX Alwi ATw 13

M YAA[ 49A HAFAY ~%( FH(ATA~KAA
ATART DU 03 TTRR 1w Tpw
02779 137 1MomITRD 0IDIER TR

13. sh’qod I'shaleach ‘eth-Zeynas ba al haTorah w’eth-‘AppoIos
lo’-yach’s’ru dabar I'dar’kam.

Tit3:13 Be diligent (o send Zeynas the Law possessor and Appolos
on their journey, nothing is lacking through them.

13> Zmvav Tov vopkov kal AToAA&V omovdatws mpdmepLliov,
pmdev adTols Aelm.
13 Zenan ton nomikon kai Apollon spoudaios propempson,
Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth,

meéden autois leipé.
nothing may be lacking for them.

AF 0L ¥ IA@ Jy'wOTd TFOL RAIKA0 YWIX~JA HAT (Y% 14
VATV WAV ~IT AXFRY (I
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14. w'yil’'m’du gam-‘an’shey “adathenu o asoq b’'ma”asim tobim la azor
b’zal=mach’sor pen-yih'yu b'li=pheri.

Tit3:14 Let the people also learn our testimony ‘o deal good works to help
for all needs, lest they shall be out fruit.

d4> pavBavértwoav e kal ol w]p.e'repou. ka\dv épywv mpotoTachar
€L§ Xp(-:l.a,g, pu'T] (l)O'LV CLK(IP"ITOL

14 manthanetosan de kai hoi hémeteroi kalon ergon proistasthai
Let learn and also our own people good works to be concerned about

eis chreias, me osin akarpoi.
for supplying needs, they may not be unfruitful.

CEW TTALHT T G TAT0 E
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15. “imadi sho alim sh’lomeqh sh’al sh’lom ha'ohabim ‘othanu
be’emunah hachesed “im=~hul’kem ‘amen.

Tit3:15 are with me ask your peace. Ask the peace of those who love us
in the faith. Grace be with you 2!l. Amen.

<15 Aomalovral oe oL pet’ épnod . Aomacal Tovs GpLhodvTas TLds ev moTeL.
M XbpLs pLeta VRV,
15 Aspazontai se met’ emou . Aspasai tous philountas hémas en pistei.

Greet you with me all. Greet the ones loving us in the faith.

hé charis meta hymon.
Grace be with you
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